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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 7. dubna 2003 bylo v Bruselu podepsino Memorandum
o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky, Ministerstvem obrany Dénského krilovstvi, Spol-
kovym ministerstvem obrany Spolkové republiky Némecko, ministrem obrany Nizozemského krilovstvi, Mi-
nisterstvem obrany Norského krilovstvi, ministrem nidrodni obrany Polské republiky a Vrchnim velitelstvim
spojeneckych sil v Evropé tykajici se CIMIC - Skupiny Sever.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdklad& ustanoveni svého_oddilu XIII odst. 1 dne 7. dubna 2003
a timto dnem vstoupilo v platnost na zikladé tého¥ ustanovent i pro Ceskou republiku.

Nedilnou soudisti Memoranda je Pfiloha A - Organizaini schéma CIMIC - Skupiny Sever, Pfiloha B -
Rozpolet a finance a Pfiloha C - Jednaci ¥id koordinaéniho vyboru CIMIC - Skupiny Sever. Do textil pfiloh lze
nahlédnout na Ministerstvu zahraniénich véci a Ministerstvu obrany.

Anglické zn&ni Memoranda a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE
CZECH REPUBLIC,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE
KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE
KINGDOM OF NORWAY,

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE
REPUBLIC OF POLAND,

and

THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE,

CONCERNING

CIMIC GROUP NORTH
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MEMORANDUM O POROZUMENI

mezi

Ministerstvem obrany
Ceské republiky,

Ministerstvem obrany
Danského kralovstvi,

Spolkovym ministerstvem obrany
Spolkové republiky Némecko,

ministrem obrany
Nizozemského krilovstvi,

Ministerstvem obrany
Norského kralovstvi,

ministrem nidrodni obrany

Polské republiky

a

Vrchnim velitelsvim spojeneckych sil v Evropé

tykajici se

CIMIC - Skupiny Sever
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The Ministry of Defence of the Czech Republic,
The Ministry of Defence of the Kingdom of Denmark,
The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany,
The Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands,
The Ministry of Defence of the Kingdom of Norway
The Minister of National Defence of the Republic of Paland
Hereinafter referred to as Participants
and

The Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE)

Conscious of their obligations under the North Atlantic Treaty of 4 April 1949, done in Washington D.C |

Having regard to the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces (NATO SOFA) of 19 June 1951, done in London,

Recognising the NATO Force Goals 2000 concerning Civil Military Co-operation (CIMIC) capacities, pursuant
to the North Atlantic Treaty,

Taking into consideration the Protocol regarding the Status of international military headquarters set up
pursuant to the North Atlantic Treaty, done in Paris on 28 August 1952, hereinafter referred to as the Paris
Protocol,

Considering that the Paris Protocol applies to the CIMIC Group North Headquarters (including Staff Support,
Unit) by the decision of the North Atlantic Council. Date 16 January 2003 document no IMSM-037-03.

Having regard to MC 317/1 that describes the NATO Force Structure and defines the Force Designation
Categaries,

Noting the Letter of Intent of establishing CIMIC Group North, signed on 9 November 2000 and
With a view to other relevant NATO documents as well as

Considering that NATO should have first call on CIMIC Group North Headquarters,

Have come to the following understanding:
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Ministerstvo obrany Ceské republiky,

Ministerstvo obrany Dénského krilovstvi,

Spolkové ministerstvo obrany Spolkové republiky Némecko,
ministr obrany Nizozemského krilovstvi,
Ministerstvo obrany Norského krilovstvi,

ministr nirodni obrany Polské republiky

dile jen ,i&astnici”

Vrchni velitelstvi spojeneckych sil v Evropé (SHAPE),

védomi si svych zdvazkidl vyplyvajicich ze Severoatlantické smlouvy, podepsané dne 4. dubna 1949 ve
Washingtonu,

berouce v dvahu Dohodu mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych
sil (NATO SOFA), podepsané dne 19. &ervna 1951 v Londyné,

uzndvajice cile NATO 2000 pro vystavbu sil, které se tykaji schopnosti civilné-vojenské spoluprice
(CIMIC) v souladu se Severoatlantickou smlouvou,

berouce v ivahu Protokol o statusu mezinirodnich vojenskych velitelstvi ustavenych podle Severoatlantické
smlouvy, podepsany v PafiZi dne 28. srpna 1952, dile jen ,PafiZsky protokol®,

wov

uzndvajice, Ze PafiZzsky protokol se vztahuje na velitelstvi CIMIC — Skupiny Sever (v&etné jednotky §tibni
podpory) rozhodnutim Severoatlantické rady ze dne 16. ledna 2003, dokument &. IMSM-037-03,

berouce v dvahu MC 317/1 popisujici strukturu sil NATO a vymezujici kategorie pfedurdent sil,

berouce na védomi{ Prohl4Sen{ zdmé&ru zaloZit CIMIC - Skupinu Sever, podepsané dne 9. listopadu 2000, a

s wes

s ohledem na dal3i pfislu$né dokumenty NATO, jakoZ i

berouce v tvahu, Ze NATO by mélo mit moZnost obritit se na velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever jako
prvni,

dosihli nisledujiciho porozuméni:
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Section |

Definitions
For the purpose of this Memorandum of Understanding,

1. ‘CIMIC Group North' is defined as the multinational Headquarters Staff, together with a Staff Support
Unit, located in Budel, the Netherlands, and its CIMIC Support Units and Functional Specialists provided
by Participants.

2. ‘CIMIC Group North Headquarters' is defined as the multinational Headquarters Staff, together with a
Staff Support Unit.

3. ‘A(national) CIMIC Support Unit' is defined as a Command Group including Staff, a Unit Support
Element and three or more CIMIC Support Elements that are capable of planning and conducting CIMIC
activities, liasing with civil actors and operating CIMIC Centres and CIMIC Support Teams in support of
CIMIC activities at division and brigade level.

4. ‘A Functional Specialist’ is an expert who fulfils specific functions in support of CIMIC activities in their
functional area (Civil Administration, Humanitarian Aid, Civil Infrastructure, Cuitural Affairs and Economy
and Commerce) by assessing the civil-military situation, providing analyses and recommendations on
courses of action and providing supervision and direct (technical) support for CIMIC activities.

5. ‘NATO-assigned forces’ means that nations agree to place assets and capabilities under the operational
command or operational control of a NATO commander within an agreed readiness time, in accordance
with the NATO Precautionary System (NPS), as specified in this Memorandum of Understanding.

6. Signatories are the Participants and the Supreme Headquarters Altied Powers Europe.

Section i

Purpose and Scope

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to define the responsibilities of the Signatories and
the principles of co-operation, the structure of CIMIC Group North and its relationship with NATO.

2. This Memorandum of Understanding is not intended to conflict with national or international law and any
existing bi- or muitinational agreements between the Signatories. In the event of such a conflict, national
or international law and existing agreements between the Signatories will prevail. The Signatories will
notify each other in the event of any such conflict.

Section Il

Mission and Task

1. CIMIC Group North is a dedicated CIMIC capability, to actually engage, as directed, in CIMIC activities in
order to support military missions, to enhance the effectiveness of military operations and to serve as an
essential forum for CIMIC consultations.

2. CIMIC Group North is to provide the Signatories with an essential military capacity, to improve day-to-day
multinational co-operation and training, to achieve mutual reinforcement of CIMIC qualities and CIMIC
capacities of the Participants, to optimise operational efficiency and to limit costs.

3. Within the limits of national constitutions and availability of forces and pursuant to the decisions taken by
the competent authorities.of the Participants, CIMIC Group North is tasked with operating in respect of:
Collective Defence Operations under Article 5 of the North Atlantic Treaty.
- Multinational Crisis Response Operations and Peace Support Operations led by NATO, the UN, or
other International Organisations.
- Support of Humanitarian Operations.
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Oddil I

Definice

Pro tdgely tohoto Memoranda o porozuméni

1. ,CIMIC - Skupina Sever” je definovina jako §tdb mnohonirodniho velitelstvi spoleéné se §tibni pod-
Eﬁrnou jednotkou, umisténou v Budelu v Nizozemi, podpiirnymi jednotkami CIMIC a funké&nimi od-
orniky poskytovanymi déastniky;

2. ,velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever“ je definovéno jako $tib mnohonirodniho velitelstvi spolené se
§tébni podpirnou jednotkou;

3. ,(ndrodni) podpiirnd jednotka CIMIC® je definovéna jako velitelskd skupina v&etné 3tibu, podptirné
sloZky jednotky a tif nebo vice podpiirnych sloZek CIMIC, které jsou schopné plinovat a providét

aktivity CIMIC, spolupracovat s civilnimi &initeli a piisobicimi stfedisky CIMIC a podpiirnymi tymy
CIMIC za d&elem zabezpe&en{ aktivit CIMIC na drovni divize a brigddy;

4. ,funkéni odbornik“ je expert, ktery plni zvlastni funkce za d&elem podpory aktivit CIMIC v jejich
funkéni oblasti (civilni spriva, humanitirni pomoc, civiln{ infrastruktura, kulturni zéleZitosti a hospodii-
stvi a obchod) hodnocenim civilné-vojenské situace, poskytovini analyz a doporuleni moZnych aktivit
a poskytovini dohledu a pfimé (technické) podpory aktivit CIMIC;

5. ,,Vf'élenéne’ sily NATO® znamend, Ze stity souhlasi s pfevedenim prostfedkii a schopnosti pod operaéni
veleni nebo olla.‘eraém’ fizeni velitele NATO v odsouhlasené pohotovostni dob& v souladu se Systémem
bezpe&nostnich opatfeni NATO (NPS), jak je bliZe uvedeno v tomto Memorandu o porozuméni;

6. ,signatdfi“ jsou ticastnici a Vrchni velitelstvi spojeneckych sil v Evropé.

Oddil II

Ucel a rozsah

7v 0 z

1. U&elem tohoto Memoranda o porozuméni je uréit povinnosti signati¥ti a zdsady spoluprice, strukturu
CIMIC - Skupiny Sever a jeji vztah k NATO.

2. Neni zamy3leno, aby toto Memorandum o porozuméni bylo v rozporu s nirodnim nebo mezinirodnim
privem ¢&i s existujicimi dvoustrannymi & mnohostrannymi smlouvami mezi signatdfi. V p¥ipadé tako-
vého rozporu bude rozhodné nirodni nebo mezindrodni privo & existujici smlouvy mezi signatafi.
Signatafi se budou v pfipadé takového rozporu navzijem informovat.

Oddil III

Poslini a kol

1. CIMIC - Skupina Sever je specializovand schopnost CIMIC, ur&eni ke skute&nému zapofem’ v aktivitich
CIMIC dle nafizen{ za tidelem posileni dinnosti vojenskych operaci a slouZici jako zikladni forum pro
konzultace v oblasti CIMIC.

2. CIMIC - Skupina Sever bude poskytovat signatdfim zdkladni vojenskou schopnost, zlepSovat kazdo-
denni mezindrodn{ spoluprici a vycvik, dosahovat vzdjemného posileni kvalit a schopnosti déastnikd
v oblasti CIMIC, optimalizovat operaéni déinnost a omezovat niklady.

3. V rimci omezeni danych nirodnimi dstavami a dostupnosti ozbrojenych sil a v souladu s rozhodnutimi
piijatymi p¥isluinymi orginy tlastnikdi bude CIMIC - Skupina Sever povéfena piisobenim v rimei:
— operaci kolektivni obrany podle &ldnku 5 Severoatlantické smlouvy;
- operaci reagujicich na mnohonérodni krize a operaci na podporu miru vedenych NATO, OSN nebo
jinymi mezinirodnimi organizacemi;
- podpory humanitirnich operaci.
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Deployments will take place in accordance with the applicable mandate and agreements.

4. CIMIC Group North Headquarters will be affiliated to Regional Headquarters Allied Forces Northern
Europe (RHQ AFNORTHY) and therefore will establish working and training relations with RHQ
AFNORTH.

. Regarding deployment of CIMIC Group North Headquarters, the Participants will balance competing
operational requirements taking into account their NATO obligations.

Section IV

Co-ordinating Committee

1. The Participants will establish a Co-ordinating Committee. Each Participant will contribute one
representative.

2. The Co-ordinating Commitiee is the main body for guidance in and decisions on all multinational matters
relating to CIMIC Group North. All decisions will be taken unanimously. The Co-ordinating Committee will

seek guidance on NATOQ operational matters related to CIMIC Group North Headquarters from RHQ
AFNORTH.

3. The chair will rotate between all Participants on a yearly basis, according to the sequence of the English
alphabet. The Commander CIMIC Group North will prepare and attend the meetings of the Co-ordinating
Committee. Personnel from his staff may attend the meetings if deemed necessary. Observers from
RHQ AFNORTH may attend the committee’s meetings.

4, The Co-ordinating Committee will approve and evaluate the progress on the long-term planning laid down
in the strategic plan and the multinational budget (Section VIil) far the current and following year.

5. Terms of Reference for the Co-ordinating Committee are laid down in Annex C to this Memorandum of
Understanding.

Section V

Structure and National Contributions

1. CIMIC Group North Headquarters staff consists of multinational elements. The Participants will assign
personnel to CIMIC Group North Headquarters.

2. The Staff Support Unit for the Headquarters will be bi-nationally structured and manned on the basis of
shares as agreed between the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the
Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands.

3. The Participants will provide CIMIC Support Units and Functional Specialists. They have to be capable of
executing the tasks as laid down in this Memorandum of Understanding. Organisation and internal
structure of these elements will remain a national responsibility.

4. After approval from the Participants, CIMIC Support Units and Functional Specialists of other Nations
may be temporarily assigned to CIMIC Group North in operations and exercises.

5. Details about the structure and the organisation of CIMIC Group North, contributions by the Participants
and regulations for personnel, material and infrastructure will be laid down in separate Technical
Arrangements to this Memorandum of Understanding. A Table of Organisation is to be found in Annex A.

6. The Netherlands will provide the necessary infrastructure to the Headquarters Staff and the Staff Support
Unit in the peacetime location.

7. The Participants will fund the CIMIC Group North Headquarters multinationally. Close fiaison will be
established between RHQ AFNORTH and CIMIC Group North, in order to harmonise operational
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Nasazeni bude realizovino v souladu s p¥islu$nym manditem a smlouvami.

4. Velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever bude pfi€lenéno k regiondlnimu velitelstvi spojeneckych sil v Severni
Evropé (RHQ AFNORTH), a proto s RHQ AFNORTH vytvofi pracovni a vycvikové vztahy.

Pokud g)de o umisténi velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever, d&astnici budou vyrovndvat protichiidné operaéni
poZadavky berouce v tivahu své zdvazky v rimci NATO.

Oddil IV

Koordinaéni vybor

1. Utastnici zaloZ{ koordinaéni vybor. KaZdy déastnik vysle jednoho zistupce.

2. Koordinaéni vybor je hlavnim orginem pro fizen{ a rozhodovén{ o v§ech mnohondrodnich zileZitostech
vztahujicich se k CIMIC - Skupin& Sever. Veskerd rozhodnuti budou pfijiména jednomyslné. Koordi-
naéni vybor bude od RHQ AFNORTH vyzZadovat pokyny o operaénich zileZitostech NATO vztahu-
jicich se k velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever.

3. Pfedsednictvi bude rotovat mezi déastniky na roénim zikladg, v souladu se sledem anglické abecedy.
Velitel CIMIC - Skupiny Sever bude pfipravovat a bude se d&astnit zaseddni koordinaéntho vyboru.
Personil jeho §tdbu se miZe astnit zaseddni, pokud je to povaZovino za nutné. Zasedini vyboru se
mohou tcastnit pozorovatelé z RHQ AFNORTH.

4. Koordinaéni vybor bude schvalovat a vyhodnocovat /Tokrok v dlouhodobém plinovéni stanoveném ve
strategickém pldnu a mnohondrodnim rozpoétu (oddil VIII) na probihajici i nisledujici rok.

s vz

5. Jednacf ¥4d koordinaéniho vyboru je stanoven v Pfiloze C tohoto Memoranda o porozuméni.

Oddil Vv

Struktura a nirodni pfispévky

1. Stib velitelstvi CIMIC — Skupiny Sever se sklid4 z mnohondrodnich sloZek. Utastnici jmenuji personil
do velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever.

2. Stdbni podptirnd jednotka pro velitelstvi bude sestavena ze dvou stith a obsazena na zikladé podilt
dohodnutych mezi Spolkovym ministerstvem obrany Spolkové republiky Némecko a ministrem obrany
Nizozemského kralovstvi.

3. Utastnici budou poskytovat CIMIC - Skupiné Sever podpiirné jednotky a funkéni odborniky schopné
plnit tdkoly stanovené v tomto Memorandu o porozuméni. Organizace a vnitfni struktura téchto sloZek
zlstdvd nirodni odpovédnosti.

4. Po schvileni ii¢astniky mohou byt podpirné jednotky CIMIC a funkéni odbornici z jinych stith dogasné
pfidéleni k &asti v operacich a cvigenich CIMIC - Skupiny Sever.

5. Podrobnosti tykajici se struktury a organizace CIMIC - Skupiny Sever, pfispévkii déastnikd a pfedpist
pro persondl, materidl a infrastrukturu budou stanoveny v oddéleném technickém ujedndni k tomuto
Memorandu o porozuméni. Organizaéni schéma lze najit v Pfiloze A.

6. Nizozemi zajisti nutnou infrastrukturu k velitelskému $tibu a $tibni podpiirné jednotce v mirové loka-
lieg.

7. Ukastnici budou mnohondrodné financovat velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever. Bude vytvofeno tzké
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procedures and for co-ordination with regard to training and exercises.

8. As agreed upon after this Memorandum of Understanding has entered into effect and once every two

years thereafter, CIMIC Group North Headquarters will be subject to Tactical Evaluation by RHQ
AFNORTH.

Section VI

Command and Control

1. The Co-ordinating Committee is the authority to supervise and to give overall guidance with regard to all
CIMIC Group North matters.

2. As a general principle personnel, material, units, installations and offices contributed to CIMIC Group
North will remain under their respective nations full command. The Commander CIMIC Group North has
operational command over the CIMIC Group North Headquarters and, when deployed, operational
command or operational control over assigned Functional Specialists and, following transfer of authorlty,
operational control over the CIMIC Support Units.

3. CIMIC Group North Headquarters will be a NATO-assigned Force to SACEUR. Within this assignment it
will be under the operational control of CINCNORTH as soon as the state of readiness is declared in
accordance with NATO procedures.

4. For Coliective Defence Operations under Article 5 of the North Atlantic Treaty, CIMIC Group North will,
after Transfer of Authority, be placed under the operational control of CINCNORTH.

5. In Crisis Response Operations and other NATO operations, CIMIC Group North will be placed under the
operational control of the Joint Force Commander in accordance with the force generation process.

6. In other than NATO operations CIMIC Group North can be assigned to an appropriate Force
Commander.

7. CIMIC Group North Headquarters will seek guidance from RHQ AFNORTH on all NATO operational

matters.

Section Vi

Language

The official language of CIMIC Group North is English.

Section VIl

Budget and Finance

1. There will be a muttinational budget for the Headquarters Staff and Staff Support Unit. The administration
and financial management of the budget will be carried out in line with the current NATO financial
regulations and procedures.

2. The multinational budget wilt cover the yearly costs for the Headquarters Staff and the Staff Support Unit
as set out in Annex B, The multinational budget may, after mutual consent by the competent national
authorities, also include other costs with regard to specific activities enhancing multinational co-operation

. and effectiveness. The budget will not cover costs for deployment and operations.

3. The cost-sharing formula will reflect the principle of proportional burden sharing. This formula, as well as
the cost categories of the budget and the budget management procedures is laid down in Annex B.
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spojeni mezi RHQ AFNORTH a CIMIC - Skupinou Sever za ti¢elem harmonizace operagnich postupii
a koordinace vycviku a cvigeni.

8. Podle dohody bude po vstupu tohoto Memoranda o 1Eorozumém’ v platnost a poté kazdé dva roky
velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever pfedmétem taktického vyhodnoceni ze strany RHQ AFNORTH.

0Oddil VI

Veleni a fizeni

1. Koordinaéni vybor je orginem pro dohled a celkové fizeni vSech zileZitosti tykajicich se CIMIC -
Skupiny Sever.

2. Je obecnou zésadou, Ze personil, materiil, jednotky, zafizeni a kanceld¥e, které byly pfediny CIMIC -
Skupin& Sever, zlistivaji pod plnym velenim svych stitd. Velitel CIMIC — Skupiny Sever m4 opera&ni
veleni nad velitelstvim CIMIC - Skupiny Sever a v p¥ipad& nasazeni cc)lperaénf velen{ nebo operaéni ¥{zeni

nad vy¢len&nymi funkénimi odborniky a v pfipadé pfedini odpovédnosti operaéni fizeni nad podpiir-
nymi jednotkami CIMIC.

3. Velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever bude vy¢&len&nou silou NATO k SACEUR. V rimci tohoto vy¢&lenéni
bude pod operaénim fizenim CINCNORTH], jakmile bude v souladu s postupy NATO vyhldSen stav
pohotovosti.

4. Za d&elem operaci kolektivni obrany podle &linku 5 Severoatlantické smlouvy bude CIMIC - Skupina
Sever po pfedini odpovédnosti umisténa pod operaéni fizeni CINCNORTH.

5. Voperacich reagujicich na krize a v dal$ich operacich NATO bude CIMIC - Skupina Sever umisténa pod
operaéni fizen{ velitele spoleénych sil v souladu s procesem tvorby sil.

6.V f'in}’rch operacich, neZ jsou operace NATO, bude CIMIC - Skupina Sever vy&lenéna pod pfisluinym
velitelem sil.

7. Velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever bude vyZadovat pokyny z RHQ AFNORTH pro viechny operaéni
zéleZitosti NATO.

0Oddil VII

Jazyk
Oficidlnim jazykem CIMIC - Skupiny Sever je anglitina.

Oddil VIII

Rozpocet a finance

1. Pro $t4b velitelstvi a §tdbni %ocj.ipﬁrnou jednotku bude vytvofen mnohonirodni rozpo&et. Administrativni
a finanéni spriva rozpo&tu bude providéna v souladu s b&Znymi finanénimi pfedpisy a postupy NATO.

2. Mnohonirodnf{ rozpo&et bude pokryvat roéni vydaje $tibu velitelstvi a §tdbni podplirné jednotky, jak je
stanoveno v P¥{loze B. Mnohonirodni rozpo&et miiZe se souhlasem vSech pfisluSnych nirodnich orgint
rovnéZ zahrnovat dal§i vydaje s ohledem na konkrétni aktivity posilujici mnohonirodni spoluprici
a efektivitu. Rozpodet nebude pokryvat vydaje za nasazeni a operace.

3. Zptisob sdileni vydajii bude odpovidat zisadé pomérného sdileni z4vazkd. Tento zpiisob, stejné jako
kategorie rozpo&tovych vydaji a postupy sprivy rozpoltu jsou stanoveny v P¥loze B.
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4. The Co-ordinating Committee has the overall responsibility for the monitoring of and guidance in respect
of the multinational budget as set out in Annex C.

5. The International Board of Auditors to NATO (IBA) will audit the annual financial statements and
operations of the CIMIC Group North Headquarters subject to authorisation by the North Atlantic Council.
The Board will perform its audits in accordance with the conditions set forth in Part 1, Section X! of Annex
B to this Memorandum of Understanding.

6. Independently from the audit made by IBA, national audit institutions are entitled to request all information
and examine all files they consider necessary for auditing the national contributions and informing their
respective governments and parliaments. These requests will be channelled through the respective
Nationa! Representative in the Co-ordinating Committee to the Commander CIMIC Group North.

7. The costs related to the national elements of CIMIC Group North as well as those, in so far as they are

significant, related to measures for national purposes within the multinational elements, will be borne by
the relevant Participant, unless otherwise decided in conformance with paragraph 2 of this Section.

Section IX

Claims and Liabilities

Claims arising from or in connection with the execution of this Memorandum of Understanding and its
Technical Arrangements will be dealt with in accordance with the provisions of the Paris Protocol, the NATO
SOFA, the PFP SOFA and other applicable SOFA's.

Section X

Security and Disclosure of Information

Classified information generated or exchanged as a result of the execution of this Memorandum of
Understanding shall be treated in accordance with C-M (2002) 49 “Security within the North Atlantic Treaty
Organisation” in the respective authorised edition.

Section Xl

Accession

A Ministry / Minister of Defence of a State party to the North Atlantic Treaty that wishes to participate in this
Memorandum of Understanding may join CIMIC Group North, if suitable arrangements can be made.

Section X!

Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Memorandum of Understanding or its Annexes
will be settied through negotiations between the Participants and will not be referred to any national or
international tribunal or any other third Parties.
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4. Koordinaéni vybor mi celkovou odpovédnost za monitorovini a stanovovani postupu v souvislosti
s mnohondrodnim rozpo&tem, jak je stanoveno v Pfiloze C.

5. Mezindrodni vybor auditort NATO (IBA) bude na ziklad€ autorizace Severoatlantické rady providét
audit vyroéniho finan&niho prohldSeni a operaci velitelstvi CIMIC - Skupiny Sever. Vybor bude providét
audit v souladu s podminkami stanovenymi v &isti 1 oddile XI Pfilohy B tohoto Memoranda o porozu-
meént.,

6. Nezivisle na auditu providéném IBA jsou ndrodni kontrolni instituce oprivnény poZadovat veskeré
informace a providét Setfeni vSech sloZek, které povaZuji za nezbytné pro provedeni auditu nirodnich
piispévki a informovini jejich vlastnich vlid a parlamentd. Tyto Zidosti budou pfediviny veliteli
CIMIC - Skupiny Sever prostfednictvim pf¥islu§ného nirodniho zéstupce v koordinaénim vyboru.

7. Vydaje vztahujici se k ndrodnim slozkim CIMIC - Skupiny Sever, jakoZ i vydaje — pokud jsou vyznamné

— vztahujici se k opatfenim pro nirodni d&ely v rimci mnohonirodnich sloZek, budou neseny p¥isluinym
iéastnikem, pokud neni rozhodnuto jinak v souladu s odstaveem 2 tohoto oddilu.

Oddil IX

Niroky na nihradu $kody a odpovédnost za skodu
Niroky na néhradu $kody vzniklé providénim & v souvislosti s provddénim tohoto Memoranda o porozu-

méni a jeho Technickych ujednini budou feSeny v souladu s ustanovenimi PafiZského protokolu, NATO SOFA,
P{P SOFA a dalsich aplikovatelnych dohod o statusu sil.

0ddil X

Bezpeénost a uvoliiovini informaci
S utajovanymi informacemi vytvofenymi nebo vyménénymi v disledku providdéni tohoto Memoranda

o porozuméni bude nakliddno v souladu s C-M (2002) 49 ,Bezpeénost v Organizaci Severoatlantické smlouvy
v pfislu§ném autorizovaném vydini.

Oddil XI
Pfistup

Ministerstvo/ministr obrany smluvni strany Severoatlantické smlouvy, kterd si pfeje d&astnit se tohoto
Memoranda o porozuméni, se miZe p¥ipojit k CIMIC - Skupiné Sever, pokud mohou byt dosaZena odpovidajici
ujednéni.

0Oddil XII

Reseni sport

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo providdéni tohoto Memoranda o porozuméni nebo jeho P¥iloh bude
feSen jedndnim mezi déastniky a nebude postoupen Zidnému nirodnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo jiné
tietf strané.



Strana 4846 Sbirka mezinirodnich smluv & 92 / 2003 Cistka 41

Section Xl

Final Provisions

1. This Memarandum of Understanding will come into effect upon the date of the last signature. The
annexes are an integral part of the Memorandum of Understanding.

2. The Ministry of Defence of the Netherlands will be the custodian of this Memorandum of Understanding
and any amending instruments.

3. This Memorandum of Understanding may be modified and amended at any time by mutual written
consent by the Signatories. However all multinational matters relating to legal, manpower, training,
financial, infrastructure, logistics and cther resource matters, not related to operations or command and
control, may be amended by written consent of the Participants only. In this case the other Signatories
have to be informed in writing.

4. Any Signatory may withdraw from this Memorandum of Understanding by giving one year's notice in
writing to the custodian of this Memorandum of Understanding. The provisions of this Memorandum of
Understanding will remain in effect until all issues have been settied. The questions of the residual value
and the consequences of the further co-operation will be settled in separate negotiations.

5. Until further notice this Memorandum of Understanding will not apply to Greenland and the Faeroe
Islands.

6. The Participants may delegate within their national competence the capacity to conclude implementing
agreements to this Memorandum of Understanding

7. In the event of termination of this Memorandum of Understanding, the provisions of paragraph 4 of this
section will also apply.

List of Annexes:

Annex A: Table of Organisation of CIMIC Group North.
Annex B: Budget and Finance
Annex C: Terms of Reference for the Co-ordinating Committee CIMIC Group North.
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Oddil XIII

Zavéreéna ustanoveni

1. Toto Memorandum o porozuméni vstoupi v platnost dnem jeho posledniho podpisu. P¥ilohy jsou ne-
dilnou sou&isti tohoto Memoranda o porozuméni.

2. Ministerstvo obrany Nizozemi bude depozitifem tohoto Memoranda o porozuméni a jakychkoliv po-
zméovacich instrumentd.

3. Toto Memorandum o porozuméni miiZe byt kdykoliv ménéno ¢&i doplfiovino po vzdjemném pisemném
souhlasu signatdfii. VeSkeré mnohonirodni zileZitosti vztahujici se k pravnim, personalnim, vycvikovym,
finanénim, infrastrukturnim, logistickym a dal$im zdrojovym zileZitostem, nevztahujicim se k operacim
nebo k veleni a fizeni, v§ak mohou byt ménény pouze s pisemnym souhlasem &astnikii. V tomto pfipadé
musi byt ostatn{ signatd¥i pisemné informovan.

4. Kazdy signatif miize od tohoto Memoranda o porozuméni odstoupit s jednoroéni vypovédni lhiitou na
zéklad& pisemného oznimeni depozitifi tohoto Memoranda o porozuméni. Ustanoveni tohoto Memo-
randa o porozuméni zdstanou v platnosti, dokud nebudou vy¥eSeny veskeré zileZitosti. Otizky zbytkové
hodnoty a nésledkd dal§i spoluprice budou Fefeny zvld§tnim jedninim.

5. Pokud nebude oznimeno jinak, toto Memorandum o porozuméni se nebude vztahovat na Grénsko
a Faerské ostrovy.

6. Utastnici mohou v rémci svjch ndrodnich pravomoci delegovat pravomoc k uzavieni provadécich dohod
k tomuto Memorandu o porozuméni.

7. V ptipadé ukonéen{ tohoto Memoranda o porozuméni budou rovnéZ aplikovina ustanoveni odstavce 4
tohoto oddilu.

Seznam pfiloh:

Pfiloha A: Organizaéni schéma CIMIC - Skupiny Sever
Pfiloha B: Rozpoget a finance
Pfiloha C: Jednaci ¥4d koordinaéniho vyboru CIMIC - Skupiny Sever.
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Signed at NATO HQ in eight original versions in the English language.

Brussels, 7 April 2003,
For the Ministry of Defence of the Czech Republic,

Major General F. Hrabal

Brussels, 7 April 2003,
For the Ministry of Defence of the Kingdom of Denmark,

Lieutenant General K.E. Rosgaard

Brussels, 7 April 2003,
For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany,

Brigadier General W. Mertens

Brussels, 7 April 2003,
For the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands,

Lieutenant General P.J.E.J. Striek

Brussels, 7 April 2003,
For the Ministry ot Defence of the Kingdom of Norway

Vice Admiral E. Hauger-Johannessen

Brussels, 7 April 2003,
For the Minister of National Defence of the Republic of Poland

Major General H. Tacik

Brussels, 7 April 2003,
For the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE)

Major General H.G.G. Graner
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Podepsino na velitelstvi NATO v osmi piivodnich verzich v anglickém jazyce.

Brusel 7. dubna 2003
Za Ministerstvo obrany Ceské republiky

genmjr. E Hrabal v. r.

Za Ministerstvo obrany Dénského kralovstvi

genpor. K. E. Rosgaard v. r.

Za Spolkové ministerstvo obrany Spolkové republiky Némecko

brig.gen. W. Mertens v. r.

Za ministra obrany Nizozemského krilovstvi

genpor. P. J. E. J. Striek v. r.

Za Ministerstvo obrany Norského krilovstvi

admiril E. Hauger-Johannessen v. r.

Za ministra nirodni obrany Polské republiky

genmjr. H. Tacik v. r.

Za Velitelstvi spojeneckych sil v Evropé (SHAPE)

genmjr. H. G. G. Griiner v. r.
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93
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. fijna 2002 bylo v Praze podepsino Ujednini{ o spoluprici
mezi Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem hospodi#stvi Republiky Slovinsko.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 4 odst. 2 dne 1. bfezna 2003.

Anglické znéni Ujedndni a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji sou€asné.
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Arrangement on the Cooperation between
the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry
of the Economy of the Republic of Slovenia

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry of the
Economy of the Republic of Slovenia (further on as Contracting Parties),

Being aware of the need to strengthen cooperation between the two Contracting

Parties,

Wishing to further develop a mutual cooperation between the Contracting
Parties, focused to a coordination of approaches to the accession process of the two
countries to the European union, in the framework of the Central European Free Trade

Agreement, and to intensify mutual cooperation in the economic and industrial areas,
Being convinced that this Arrangement will promote good relations between the
Contracting Parties and create suitable conditions for various forms of cooperation

between the two countries in the economic and commercial spheres,

Agreed as follows:
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PREKLAD

Ujedniéni o spoluprici
mezi Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky

a Ministerstvem hospodéistvi Republiky Slovinsko

Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo hospodafstvi Republiky Slovinsko (déle
jen ,smluvni strany“),

uvédomujice si potfebu posilen{ spoluprice mezi obéma smluvnimi stranami,

ptejice si dal3{ rozvoj vzdjemné spoluiréce mezi smluvnimi stranami zamé&fené na koordinaci postupt
v pistupovém procesu obou zemi k Evropské unii, v rimci Stfedoevropské dohody o volném obchodu, a pro-
hloubeni vz4jemné spoluprice v ekonomické a priimyslové oblasti,

jsouce pfesvédeny, Ze toto Ujednidni bude napomshat k dobrym vztahtim mezi smluvnimi stranami
a vytvo{ vhodné podminky pro riizné formy spoluprice mezi obéma zemé&mi pfedeviim v ekonomické a ob-
chodnf sféfe,

se dohodly takto:
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Article 1

Both Contracting Parties confirm their extraordinary interest in a development of
economic and trade relations between the Czech Republic and the Republic of
Slovenia. Having in mind this aim, they will significantly support establishment of
more intensive and higher forms of cooperation between the economic subjects of both

countries.

Article 2

Each of the Contracting Parties will inform the other party within its competence and

in accordance with the legal order of its state on:

- accession process to the European Union in the area of competence of the

Contracting Parties;

- possibilities of a cooperation in international organizations, provided they fall

in the competence of the Contracting Parties;

- legal regulations under preparation in the area of competence of the Contracting

Parties;

- analyses, evaluations and prognoses of their economic developments;

- measures being prepared in pro-export policy;

- development of investment environment, investments promotion, sub-suppliers

support;

- development of the internal market, including the rules for consumer

protections;
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Clinek 1

Obé& smluvni strany potvrzuji sviij mimo¥idny zdjem na rozvoji hospodd¥skych a obchodnich stykd mezi
Ceskou republikou a Republikou Slovinsko. S timto cilem budou vyznamn& podporovat navazovani intenziv-
ngj§ich a vysSich forem spoluprice mezi ekonomickymi subjekty obou stiti.

Clinek 2

Kazd4 ze smluvnich stran bude v rimci své plisobnosti a v souladu s pravnim ¥4dem svého stitu informovat
druhou stranu o:

- pfistupovém procesu k Evropské unii v oblasti plisobnosti obou smluvnich stran;

- moZnostech spoluprice v mezinirodnich organizacich, pokud tyto spadaji do plsobnosti obou smluvnich
stran;

— pfipravovanych privnich pfedpisech v oblasti piisobnosti obou smluvnich stran;

- rozborech, hodnocenich a prognézich vyvoje své ekonomiky;

- pfipravovanych opatfenich v proexportn{ politice;

- rozvijeni investiéniho prostfedi, podpofe investic, podpofe subdodavateli;

- rozvoji domiciho trhu v&etné pravidel pro ochranu spotfebitele;



Strana 4856 Sbirka mezinirodnich smluv & 93 / 2003 Cistka 41

- unification of technical requirements regarding products;

- other issues that will be considered actual as agreed by the Contracting Parties.

The Contracting Parties will carry out the mentioned activities in a form of common
working relationship, exchange of pertinent materials and in the framework of regular
meetings of the Group constituted in accordance with the Article 3 of this

Arrangement.

Article 3

1. An Consultancy Group shall be established, which shall consist of the
representatives of both Contracting Parties and if needed, of the representatives

of other institutions.

2. Regular meetings of the Consultancy Group will be held once a year, if not
agreed otherwise by the chairmen of the delegations, by rotation in the Czech
Republic and in the Republic of Slovenia. Extraordinary meetings will take

place on the territory of the state of the Contracting Party that will ask for them.

3. The Consultancy Group may create specialized working groups to ensure

selected issues of mutual interest.

4. The Chairman of the delegation of the Ministry of Industry and Trade of the
Czech Republic shall be appointed by the Minister of Industry and Trade of the
Czech Republic and the Chairmen of the delegation of the Ministry of the
Economy of the Republic of Slovenia shall be appointed by the Minister of the
Economy of the Republic of Slovenia. Chairmen of the delegations appoint the

other members of the Consultancy Group.
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- sjednoceni technickych poZadavki na vyrobky;

- dalsich otdzkich, které budou po dohodé& obou smluvnich stran povaZoviny za aktudlni.

Smluvni strany budou providét uvedené &innosti formou bé&Zného pracovniho styku, vymény pfisluinych ma-
teridld a v rdmci pravidelnych schiizek skupiny ustavené v souladu s &l 3 tohoto Ujedndni.

Clinek 3

1. Ustavuje se konzultaéni skupina, kterd se bude sklddat ze zdstupcl obou smluvnich stran a v pfipadé potfeby
i ze zdstupct jinych instituci.

2. Rédn4 zaseddn{ konzultaénf skupiny se budou konat jednou roéné, pokud nebude vedoucimi delegaci do-
hodnuto jinak, st¥{davé v Ceské republice a v Republice Slovinsko. Mimo¥4ddn4 zasedéni se budou konat na
tzem{ stitu smluvni strany, kterd o né poZid4.

3. Konzultaéni skupina miiZe vytvifet specializované pracovni skupiny k zabezpefovini vybranych otdzek
oboustranného zijmu.

4. Vedouciho delegace Ministerstva dprl'imyslu a obchodu Ceské republiky jmenuje ministr primyslu a obchodu
Ceské republiky a vedouctho delegace Ministerstva hospodafstvi Republiky Slovinsko jmenuje ministr

DT 4

hospodafstvi Republiky Slovinsko. Vedouci delegaci jmenuji dal$i &leny konzultaéni skupiny.
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Article 4

1. This Arrangement is concluded for indefinite period.
2. This Arrangement shall enter into force on the first day of the month following
the date of the receipt of the later diplomatic note confirming that all internal legal

requirements for entry into force of this Arrangement have been fulfilled.

3. Either Contracting Party may terminate this Arrangement through diplomatic
channels. Such termination shall become effective the first day of the seventh

month following the date of the receipt of the diplomatic note.

Prague 18™ October 2002
Doneat.........covvvvviiiiiiinnnnn. 103 1 PPN in two

originals in the English language.

For the Ministry of Industry and Trade For the Ministry of the Economy
of the Czech Republic of the Republic of Slovenia
Miroslav SOMOL Drago MIROSIC

Deputy Minister Ambassador
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Clinek 4

1. Toto Ujednini se uzavird na dobu neuréitou.
2. Toto Ujednéni vstoupi v platnost 1I.nlrvnf den mésice nésledujictho po datu pfijeti posledni diplomatické néty

potvrzujici, Ze byly splnény vSechny vnitrostitni pravni poZadavky nezbytné pro vstup tohoto Ujednini
v platnost.

3. Kterdkoliv smluvni strana miiZe toto Ujedndni vypovédét diplomatickou cestou. Takovd vypovéd nabude
iéinku prvni den sedmého mésice nisledujictho po datu obdrZeni pfisluiné diplomatické néty.

Diéno v Praze dne 18. ¥{jna 2002 ve dvou pilivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo priimyslu a obchodu Za Ministerstvo hospodéfstvi
Ceské republiky Republiky Slovinsko
Miroslav Somol v. r. Drago Mirosi¢ v. r.

ndméstek ministra velvyslanec
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Specializovand prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jablonecki 362; Praha 10:
BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190, Mediaprint & Kapa Pressegrosso, Stérboholskd 1404/104, Dondska tisku, s.r.0., Slovinskd 991/31; Pferov:
Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D& G,
Hlavn{ tf. 23; Tébor: Milada Simonovi — EMU, Budgovicka 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulhar-
skd 58; Usti nad Labem: Severoteskd distribudni, s. r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 475 603 866, fax: 475 603 877, Kartoon, s. r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby
a dopliiovini Sbirek zdkont vEetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovi,
Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zi¥kovo ndm. 76, Jindfich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky
predplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po doddn{ z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni
a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZii Zistky po ovéfenf dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovani
ptedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnd. Reklamace:
informace na tel. &isle 519 305 168. V pisemném styku vZdy uvidéjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych
zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod JiZni Morava Reditelstvi v Brn& & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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